註 一：S．lV,p．1;S．III,22．

註 二：同上。

註 三：Pts．I,p．57f．

註 四：底本在衰滅之後尚有怖畏(bhayat)一字，其他的本子則無此字，故今亦略去。

註 五：Dhp．170頌。

註 六：Pts．II,p．63．

註 七：十一種火，即一貪，二瞋，三痴，四生，五老，六死，七愁，八悲，九苦，十憂，十一惱。

註 八：Pts．I,p．59f．

註 九：PfS，I,p．84。Dhs．p．224;Vibh．p．421，

註一0：七大湖，即Anotatta,Sihapapata,Rathakara,Kannamunda,Kunala,,Chaddanta,Mandakini。cf．A．IV,p．l01。

註一一：七處平滿(sattapatittho)，是七處能著地的意思。七處即指四肢，鼻，尾和陰莖。

註一二：cf．Jat．V,37．

註一三：Pts．II,p．63．

註一四：羅侯(Rahu)據說是吞月的惡魔。

註一五：剎那的(khanikato)底本無此字，茲據暹羅本增補。

註一六：Pts，II,p．63．

註一七：S．II,p，72.
註一八：不見(na passati)底本僅用passati(見)，茲據別本改正。

註一九：不見他人的我(Passati, na parassa attanaj)底本無此句，茲依暹羅本增補

註二O：Culaniddesa 278f．

註二一：同上，p．279．

註二二：同上，p．280;cf．CND．p．251.
註二三：MND，p．277;cf．Pts．II,238．

註二四：這段文原注說引自小義釋二七八頁，但文句有出入。

註二五：Sn．1119頌。

註二六：Pts．II,p．48．

註二七：同上。

註二八：Pts．II,p．58．

註二九：Dhs．51O;p．70-71．

註三O：Pts．II;p．67.
註三一：無相(animitto)底本nimitto誤。

註三二：Pts，II;p．68．

註三三：此句見底本六五七頁。

註三四：其他七處，是除了須陀洹向的其餘三向四果。

註三五：一切處，是指四向四果。

註三六：六處，是除須陀洹向及阿羅漢果的其餘三向三果。

註三七：Pts．II,p．53．

註三八：Pts．II,p．23．

註三九：Pts．II,p：52．

註四O：Pts．I,p．60f．

註四一：Pts．I,p．61．

註四二：Pts．II,p．64．

註四三：熱帶地方有一種大蝙蝠是吃花與果的。

註四四：見底本六五二頁以下。

註四五：見底本六四七頁同語的注。

註四六：見底本六五六頁。

註四七：Sn.810,”義足經”卷上(大正四．一七九a)。

註四八：是Tipitaka-Culanagatthera的主張。

註四九：是Moravapivasi-Mahadattatthera約主張。

註五0：是Tipitaka-Culabhayatthera約主張。

註五一：即第二禪的伺、喜、樂、一境性的四支，第三禪的喜、樂、一境性的二支，第四禪的樂、一境性的二支。

註五二：七道支，即從八正道支除去正思惟一支。因為正思惟屬於尋，從第二禪以上便沒有尋了。

註五三：六覺支，即從七覺支除去喜覺支。因為第四禪已經沒有喜了。

註五四：上面這兩句底本漏落,暹羅字體本則增加這樣的句子:Sammasitasamapattisadisoty’attho,Sace pana kamavacaradhamme sammasati pathamajjhaniko va hoti在Atthasalini p．228;Pts．A.I,p．195等處的同樣的文中也有這兩句，所以增補。

註五五：”教誡難陀經”(Nandakovadasutta)M．III,p．270f．(M．146)。”雜阿含”二七六經(大正二．七三c以下)。

註五六：見底本六五八頁。

註五七：關於有分等參考底本四五八頁以下。

註五八：M.III,p．220．

註五九：M．I,p．139．

註六0：S，II,p．124，

註六一：D．I,p．65．

註六二：D．III,p．288，

註六三：Pts．II,p．64．

註六四：以二名(dvini namehi)，底本與錫蘭本相同，但暹羅本和注解等都是以三名(tihinamehi)(即隨順、種姓、淨白)。今譯依然是根據底本的。

註六五：Tikapatthana II,p．159．

註六六：M．I,p.147．
